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Peter Heise: “Gudruns Sorg” 
1. Dengang var Gudrun beredt til Døden 
Lyrics by H.G. Møller after “The Poetic Edda” 
IPA by Eva Hess Thaysen & Ruben Schachtenhaufen 
Word to Word translation by Eva Hess Thaysen 
 
 
 
ˈdɛn-gaŋ va ˈguð-ʁɔn be-ˈʁɛːt tel ˈdøː-ðən    
Dengang var Gudrun beredt til Døden,    
At that time was Gudrun ready for death,    
 
dæ ˈsɒːˠ-ful hun ˈsæːð ˀɒː-vɐ ˈsi-guɐts ˈliːˠ   
da sorgfuld hun sad over Sigurds Lig.   
when mournful she sat by Sigurd’s corpse.   
 
ˀaɪ ˈsæːð hun ˀɒʊ ˈgʁɛːð ˀɒʊ mɛð ˈhɛn-nɐ ˈsloːˠ 
Ej sad hun og græd og med Hænder slog; 
Not sat she and cried and with the hands stroke 
 
ˈˀaɪ hun ˈkløŋ-kəð sɒm ˈˀan-dʁə ˈkven-nɐ    
ej hun klynked som andre Kvinder.    
not she whined like other women.    
 
 
 
ˈklɔː-ˠə ˈjaː-lɐ ˈtel hen-nə ˈkɒm     
Kloge Jarler til hende kom,     
Wise Earls to her came,     
 
ˈvaː-lɪt di ˈbɶ-jəð dɛn ˈhɒː-ʁə ˈvil-jə    
varligt de bøjed den haarde Vilje.    
gently they broke the firm will.    
 
ˈdɒʊ kun-nə ˈguð-ʁɔn ˈˀek-kə ˈgʁɛː-ðə     
Dog kunde Gudrun ikke græde;     
But could Gudrun not weep;     
 
ˈsɔː hun ˈsɶɐ-ˠəð sɒm ˀɒm ˈbʁɛ-stə hun ˈskul-lə  
saa hun sørged, som om briste hun skulde.  
thus, she mourned, as if burst she should.  

 
 


